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     Antonio Cruz has been with 
Western Precast Concrete for 
five years and working hard as 
a patcher where he makes mi-
nor repairs to products.  Before 
coming to Western Precast, 
Cruz had experience working 
in construction. He found 
Western Precast through the 
staffing agency Encore, in 
2007. Cruz says, “I was lucky 
because when I placed my ap-
plication with Encore, it only 
took two days to find a posi-
tion, and I was lucky because I 
found Western Precast Con-
crete.”
     Cruz’s daily responsibilities 
include prepping the materials 
that he will use to make repairs 
to products, making those mi-
nor repairs, and helping opera-
tors load and unload products. 

He says of his position, “I am content with my job. I get along with all my 
coworkers, and I enjoy talking with everyone on our breaks.” 
     Of his life away from work he comments, “I am always happy. I like to 
joke around. I am the same at home and I’m just a happy person.” Cruz has 
been happily married for the past 30 years and has three daughters; one of 
which lives in Chicago, and he is happy to share that he will be traveling to 
visit her soon. In his free time he says he takes small side jobs doing construc-
tion when he has time. 
     When asked what he would tell others about Western Precast he says, “I 
would say this is a great company to work for, but I wouldn’t suggest anyone 
come on board unless they are a hard worker.”  Mr. Cruz is proud to note that 
he has missed work only twice, once to renew his passport, and once as he 
was out due to a surgery. (Cont. en Pagina 8 En Espanol) 

Antonio Cruz-Patcher 



Sincerely,Sincerely,
Leo Feuerstein, Operations Manager, Secretary Leo Feuerstein, Operations Manager, Secretary –– TreasurerTreasurer

Estimados Clientes y Personal:Estimados Clientes y Personal:

Dear Staff and Customers: Dear Staff and Customers: 

Nota de la Oficina Nota de la Oficina 
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     Recently Western Precast was chosen to be featured in our association’s national publication, Precast, Inc.    
This was an honor and a real opportunity to showcase all the hard work each staff member lends to the success of 
Western Precast. 
     We would like to thank our clients for making our story one that has enabled so many businesses in El Paso as 
our vendors, and provides over $1.8 million annually in payroll to the El Paso economy.  The success of Western 
Precast began many decades ago with Robert Leo Feuerstein, continued on with Mildred Feuerstein Kramer and 
John Kramer and is alive and well today through the hard work of every staff member on the team.    
     Small business is the backbone of the U.S. economy and we are proud to be a very small part of this economy.   
There is no better place to do business and live than the United States of America. American’s provide the greatest 
hardworking productive workforce known to the world economy. We as a nation have economic problems, but 
never permit anyone to tell you that the United States is less than the best! This is a good time to remind everyone 
to get out and vote, whatever party you support, voting is a privilege not every human being enjoys. We live in a 
democracy, remember all the places in the world where you don’t have the right to speak out and voice your opin-
ion. Don’t let anyone tell you, that you are voting for the wrong person, the only mistake to be made is not voting 
at all. 
     Again, we stand in debt to all our staff and customers for your unwavering support! 

Leo Feuerstein, Operations Manager,  
Secretary/Treasurer  

Western Precast Concrete 

Note From The OfficeNote From The Office��

     Recientemente Western Precast fue elegido para ser presentado en una publicación nacional de nuestra asocia-
ción, Precast, Inc. Fue un honor y una gran oportunidad de mostrar todo el trabajo duro que cada miembro de nues-
tra empresa hace para el éxito de Western Precast.  
     Nos gustaría agradecer a nuestros clientes por hacer que nuestra historia sea una de las que ha fomentado mu-
chas empresas en El Paso, como nuestros vendedores que ofrecen más de $1.8 millones de dólares anuales a la eco-
nomía de El Paso. El éxito de Western Precast comenzó hace muchas décadas atrás con Robert Leo Feuerstein, 
continuó con Mildred Feuerstein Kramer y John Kramer y hoy nuestra empresa se mantiene viva y bien gracias al 
arduo trabajo de cada miembro de nuestro equipo.
      Las pequeñas empresas son el sostén de la economía de los EE.UU. y estamos orgullosos de ser una parte muy 
pequeña de esta economía. No hay mejor lugar para hacer negocios y vivir que en los Estados Unidos de América. 
Los americanos proporcionan la mayor fuerza laboral productiva conocida de la economía mundial. ¡Nosotros, co-
mo nación tenemos problemas económicos, pero nunca permitas que nadie te diga que Estados Unidos no es lo me-
jor! Este es un buen momento para recordarles a todos de salir a votar, cualquiera que sea el partido que apoyen, 
votar es un privilegio, del cual no todo ser humano goza. Vivimos en una democracia, recuerden todos los lugares 
del mundo donde la gente no tienen el derecho de hablar y expresar su opinión. No dejes que nadie te diga que está 
usted votando por la persona equivocada, el único error es no votar. 
     ¡Una vez más, estamos en deuda con todo nuestro personal y clientes por su apoyo incondicional!
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Sergio Arvizu,  
Safety/Personnel 

Manager 

Noticias de Seguridad: La causa de CaídasNoticias de Seguridad: La causa de Caídas
Por Sergio Arvizu-Director de Seguridad y Personal 

     Las lesiones que ocurren por caídas son un problema importante en la 
industria de la construcción. Lesiones y muerte debido a caídas, es la se-
gunda causa de muerte tomando unas 21,000 vidas cada año, sólo es supe-
rado  por los accidentes de tráfi-
co.

Las caídas  se dividen en dos categorías: 
1. Caídas en un mismo nivel. 
2. Caídas desde diferentes alturas. 

     Caídas o resbalones pueden ocurrir 
debido a hielo en la banqueta, aceite o 
grasa en el suelo, basura de latas de 
comida, botellas o latas de refrescos, 
o con una varilla de soldadura sólo 
para nombrar unos pocos. Los tropie-
zos  pueden ser causados por una su-
perficie irregular, líneas o mangueras, 
herramientas fuera de lugar, mala ilu-
minación y muchos otros peligros de 
tropiezo. Las caídas desde alturas 
diferentes incluyen varias causas, 
tales como calcular mal un paso, ex-
tender de más  una escalera o an-
damio, o no usar el cinturones de 
seguridad cuando debe hacerlo. Estos 
son sólo algunos ejemplos, pero hay 
muchos más. 

Safety News: The Cause of FallsSafety News: The Cause of Falls
Contributions By Sergio Arvizu- Safety & Personnel Director 

Injury due to falls is a major problem in the construction business. Injury and death from falls is 
second only to traffic accidents taking some 21,000 lives each year. 

Falls are placed in two categories:  
1. Falls on same level. 
2. Falls from different elevations. 

Slipping could be due to ice on sidewalk, oil or grease, food, trash, water 
bottles, soft drink cans, or a welding rod on the floor, just to name a few. 
Tripping can be caused by an irregular surface, lines or hoses, misplaced 
tools, poor lighting and many other tripping hazards. Falls from different 
elevations include several causes such as misjudging a step, over-reaching 
a ladder or scaffold, or not using safety belts when you should. These are 
just a few examples, but there are many more. 

We can avoid these hazards entirely if we all practice good housekeeping 
by keeping work areas clean and orderly, always be alert of our surround-
ings, and most important to watch our step. Be Safe! 

Ricardo Medina sweeps up to avoid 
safety hazard in the shop area. 

Oswaldo Montoya assures he has not 
missed anything in his daily clean up.  

Angel Garcia secures his harness to 
avoid an injury if he falls.  



 
 

 

Catching Up With Bailey Catching Up With Bailey   
& Casey Feuerstein& Casey Feuerstein  

     Bailey and Casey Feuerstein save the money they earn every 
summer from working at Western Precast Concrete for college or 
even a car; according to these young ladies they save the money for 
whatever they will need in the future, and for Bailey that future is 
not so far away. This summer of working and saving was no excep-
tion. What’s different is where these young ladies are in their lives. 
Bailey is finishing up her senior year of high school and looking at 
college possibilities, while Casey plays on the varsity volleyball 
team as only a sophomore at Immanuel Christian School.  
     Bailey is looking at West Texas College, located outside of Dal-
las. She’d like to major in business and/ or accounting and possibly 
open, own, and operate her own business in retail or even wedding 
planning. Casey reminds her sister that they have both thought about 
going into the business of wedding planning.  Bailey says she has 
looked at West Texas as an option because she likes the area and the 
cowboy vibe. She says she’d like to attend college there if her health 
allows it. Bailey says, “This year was a heart problem year for me, 
Dad, and my Stepmom. We usually take a summer trip but with the 

heart problems and doctor visits it meant less traveling.” Casey says, 
“We weren’t exactly bored, but it was a tough year. It wasn’t necessarily a bad year, just a trying year.” 
     Bailey attends half days at school as she has already completed her core curriculum having even taken some 
college courses. In fact, due to the dual credit courses she and her sister have or are taking, they will both start 
their college careers with 26 course credits! In Bailey’s extra time off from school, because of her half days, she 
spends her time filling out applications for college and for jobs. For a new adult as she just turned 18, she is 
quite responsible. 
     This past summer the young Feuerstein sisters worked in the office with Paulette helping out with filing, 
mailing, faxing, and as they say “all the usual office things.” They say they like helping with the mailings spe-
cifically, but of the office environment they say, “the atmosphere in the office is relaxed; We’ve known every-
one in here for a long time and it is not awkward at all when we work for the summer.” The ladies say this year 
was different because “we are more organized with school. We are able to keep on top of our work. Dad lets us 
figure things out on our own. We feel 
more independent with the more respon-
sibility we are allowed.”

     Bailey y Casey Feuerstein ahorran el dinero 
que ganan cada verano que trabajan en Western 
Precast Concrete para la universidad o incluso 
para un coche, de acuerdo con estas jóvenes ellas 
ahorran el dinero para cualquier cosa que pu-
dieran necesitar en el futuro, y para Bailey ese 
futuro no está tan lejos. Este verano de trabajo y 
ahorro no fue la excepción. Lo que es diferente 
es lo que está sucediendo en las vidas de estas 
jóvenes. Bailey está terminando su último año de 
la preparatoria y viendo las posibilidades de la 
universidad, mientras que Casey juega en el 
equipo de voleibol siendo estudiante de segundo 
año de preparatoria en Immanuel Christian 
School.   Con’t. on Page 11

Casey Feuerstein stays busy filing.  

Bailey Feuerstein makes copies in the main office. 4



What do you look forward to in the Fall Season?What do you look forward to in the Fall Season?

“I  look forward to the cold weather because it makes it 
more comfortable to work. I look forward to the family 
getting together and that feeling of being united.” 
- Hector Lara “Espero que llegue el clima frío, ya que 
hace que sea más cómodo trabajar. Espero reunir a la 
familia  y tener ese sentimiento de estar unidos.”

“I look forward to more work. I am hoping for calm 
weather this year. I don’t like the cold a lot. I also look 
forward to the Christmas season.”– Jesus Garcia 
“Espero más trabajo. Estoy esperando buen tiempo 
este año. No me gusta mucho el frío. También espero la 
temporada de Navidad.” 

“ I look forward to the holidays and cold weather. I love 
Thanksgiving, Christmas, and New Years Eve for the 
food, family, and vacation!”- Daniel Torrez “Yo espero 
las vacaciones y el clima frío. Me encanta el dia Acción 
de Gracias, Navidad y el Fin de Año por la comida, la 
familia y las vacaciones!” 

“I look forward to the changing of the colors of the 
leaves and when they fall; to me I notice the days get 
shorter and I like that. Around this time of year it means 
more time with my family.”- Manuel Garcia “Espero
el cambio de los colores de las hojas y ver cuando caen, 
me doy cuenta que los días se hacen más cortos y eso 
me gusta. Esta época del año significa más tiempo con 
mi familia.”

“ I like everything. The weather is fresher. I get to 
spend more time with my family. Seeing my sons is 
one of my favorites. I get to travel to visit them in Chi-
huahua.”- Francisco Lerma “Me gusta todo. El clima 
es más fresco. Puedo pasar más tiempo con mi familia. 
Ver a mis hijos es de mis cosas favoritas. Tengo que 
viajar a Chihuahua para visitarlos.”

“ I like the cold; it’s easier to stay warm than it is to get 
the hot out. I also look forward to family time, food, 
and Steeler’s football.”- Alvaro Palma “Me gusta el 
frío, es más fácil arroparse y no pasar frío, que tener 
calor y refrescarse. También espero pasar tiempo en 
familia, la comida y el fútbol del equipo Steelers.”

Jesus Garcia
 

Daniel Torrez  

Francisco Lerma Manuel Garcia 

Hector Lara Alvaro Palma             5 



Nuevo Asistente de Gerente de Control de Calidad: Nuevo Asistente de Gerente de Control de Calidad: 
Alvaro Palma Está Buscando la ExcelenciaAlvaro Palma Está Buscando la Excelencia

     Western Precast Concrete se complace en dar la bienvenida al nuevo Nuevo Asistente de Gerente de Control 
Calidad en entrenamiento: Alvaro Palma. Palma vino a trabajar con nosotros a principios de agosto. Cuando se le 
preguntó que le gustaba hasta el momento de Western Precast, nos dijo, "Me gusta la organización aquí, y Ri-
chard es un gran maestro y una persona muy bien preparada. Aprecio la honestidad en las expectativas que David 
y Leo tienen para mí. Hay una transparencia aquí y eso me gusta.” 
     Palma tiene sólo 26 años de edad y nos dice, "Soy joven y quiero estar aquí por un largo plazo. Tengo mucho 
que ofrecer en cuanto a tiempo y ayudar a hacer mejorías a largo plazo”. Sus responsabilidades diarias en West-
ern Precast hasta el momento incluyen: las inspecciones finales de enjaulamiento, barriles, entradas y barras de 
refuerzo, mantenerse al día con la limpieza y las condiciones de las formas y knock outs, trabajos de laboratorio, 
pruebas de fuerza completas y el mantenimiento de la documentación del trabajo. 
     Antes de llegar a Western, Palma fue un Probador de Materiales de Construcción, o inspector que incluyó tan-
to trabajo de campo como de laboratorio. Él se creció en El Paso y asistió a Franklin High School y tomó cursos 
de ingeniería eléctrica en El Paso Community College. En su tiempo libre dice que él es un hombre de familia y 
es fan del equipo de fútbol  de los Steelers. Él dice que su filosofía personal es mantener una actitud positiva y no 
ser un renegón. También le gusta asegurarse de que todas y cada unas de las tareas estén "bien hechas." 
     Dice que sabe que tendrá que ganarse respeto, laborando duro en su puesto de trabajo. Él dice: "Lo primero es 
lo primero, tengo que conocer la planta y el sistema aquí. Quiero construir confianza con todos los empleados.” 
Profesionalmente, dice, "Estoy buscando hacer las cosas con excelencia. Soy directo. Sigo las reglas. La vida pa-
sa, así que saca lo mejor de todo." 
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New Assistant Quality Control Manager :New Assistant Quality Control Manager :
Alvaro Palma is Seeking ExcellenceAlvaro Palma is Seeking Excellence

     Western Precast Concrete is happy to welcome the new Assistant Quality 
Control Manager in Training, Alvaro Palma. Palma came on board in early 
August. When asked what he likes so far about Western Precast he says, “I like 
the organization here, and Richard is a great teacher and a very well prepared 
person. I appreciate the honesty in the expectations David and Leo have for 
me. There is a transparency here and I like that.” 
     While Palma is only 26 yrs old, he says, “I’m young and I want to be here 
for the long haul. I have a lot to offer as far as time and helping make long 
term improvements.” His daily responsibilities at Western Precast so far have 
included: final inspections of cage ins, barrels, inlets, & rebar; keeping up with 
cleanliness and the conditions of the forms & knock outs; lab work; compre-
hensive strength testing; and maintenance paper work for the site. 
     Before coming to Western, Palma was a Construction Materials Tester, or 
inspector which included both field and lab work. He grew up in El Paso and 
attended Franklin High School and took electrical engineering courses at El 
Paso Community College. In his free time he says he is a family man and avid 
football fan- his team is the Steeler’s. He says his personal philosophy is to 
stay positive and not to be a grouch. He also likes to make sure any and all 
tasks are “done right.” 
     He says he knows he will have to earn respect by working hard in his job. 
He says, “First things first, I need to get to know the plant and the system here. 

I want to build trust with all the employees. Professionally, he says, “I am seeking to do things with excellence. I 
don’t beat around the bush. I play by the book. Life happens, so get the best out of everything.” 

Alvaro Palma,  
QC Manager in Training 
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  A Warm Welcome: A Warm Welcome: 
Arias and Associates StaffArias and Associates Staff

Western Precast Concrete would like to formally welcome all new staff to the 
team from Arias & Associates Staffing including: Cesar M. Chavez, Michael 
Doyle, Martin Sanchez, Damien Smyth, Guillermo Camacho, Leonardo Zapata, 
and Carlos Vasquez. 
     Chavez has come on board as the new draftsman and before coming to Western 
Precast he worked for Tristate for four years as a foreman. In his free time he likes 
to fly his remote control helicopters; he has about 15 and they range from coaxial 
to collective pitch. He says his son, Nathan, 21, recently deployed to Afghanistan, 
and he feels a combination of pride and nervousness. As an employee he says, “I 
am hard working; I literally don’t think I am above anything. If you ask me to take 
the trash out I am happy to help…I hope to become permanent here. I would like 
to grow with the company and learn as much as I can.”  
     Doyle is working in the production department. He says it only took Arias and 
Associates Staffing about a week to find him a position. He says, “I like the 
physicality of the work, I like the guys I’m working with, and I like being outside
- that’s a plus.” In his free time he likes to spend time with his son who is one. Of 
himself he says, “I am a motive hard worker. I like to get the job done. I am lov-
ing the quick work-pace here…I’d like to move up in the company and be a fore-
man in QC.” 
     Martin Sanchez says that what he likes best so far is “my department, I enjoy 
what I am doing here;” He is in the production area working on special boxes or 
where needed.  He is originally from Juarez, and of himself he says, “I am willing 
to help wherever I am needed.” 
     Damien Smyth recalls beginning at Western Precast in late September. He is 
also in the production area working on boxes. “I work hard and I like getting out 
at 2 p.m.,” he says. Before coming to Western Precast he was in roofing for eight 
years.  He has two children, ages two and four, who inspire him to come and 
work hard every day. 

     Guillermo Camacho has been with Western Precast for three weeks, and he 
says before joining the team he worked in the oil fields in Andrews County for six 
years. He moved to El Paso so his wife could be close to her family. “It’s been 
pretty good here,” and of himself he says, “Show me the right way to do some-
thing and I can do anything.” Camacho is also currently working in the area of pro-
duction.
     Leonardo Zapata found Western Precast having been recommended by Jose 
Mejia, another Western Precast employee to Arias and Associates. Coincidentally, 
before coming to Western Precast he was working at Fort Bliss connecting West-
ern Precast manholes with pipe. Zapata says, “I am a responsible worker. I don’t 
like to miss work, and when I am given a duty I get it done right away.” He is 
originally from Juarez, but has been living in El Paso for ten years and is happy to 
report he has recently purchased a home. In his free time he likes to spend it with 
his family and visit his mother in Juarez. He says tragically his father was assassi-
nated in Juarez leaving his mother alone. 
     Carlos Vasquez  says, “Hopefully Western Precast will be a permanent position 

for me.” He says he was an Electrician for 12 years before coming to Western Pre-
cast, but it lacked the steady hours that he now has. Of himself he says, “I am very reliable and I am always on 
time…I am outgoing and easy to talk to, and I love to laugh.” Vasquez is from El Paso. (Continued on Page 12.)

Cesar M. Chavez 

Michael Doyle 

Martin Sanchez 
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Happy Birthday!Happy Birthday!
December

2-Jose Mejia 
17 – Guillermo Camacho 

20-John Franklin 
30-Richard Alvarado 
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" Tuve Suerte! ”" Tuve Suerte! ”( Continued from Page 1 )
Antonio Cruz ha estado con Western Precast Concrete durante cinco años y trabajando duro como 

“parcheador” donde realiza reparaciones menores a los productos. Antes de llegar a Western Precast, Cruz tenía 
experiencia de trabajo en la construcción. Él encontró Western Precast través de la agencia de empleo Encore, 
en 2007. Cruz dice: "Tuve suerte, porque cuando hice mi aplicación de trabajo con Encore, sólo tomó dos días 
para encontrar una posición, y tuve suerte porque me encontré con Western Precast Concrete." 
      Las responsabilidades diarias de Cruz incluyen la preparación de los materiales que él necesitará para hacer 
las reparaciones menores a los productos, además ayuda a los Operadores a cargar y descargar productos. Él 
dice de su posición: “Estoy contento con mi trabajo. Me llevo bien con todos mis compañeros de trabajo, y me 
gusta hablar con todo el mundo en nuestros descansos.” 
      De su vida fuera del trabajo, comenta: “Yo soy siempre feliz. Me gusta bromear. Yo soy el mismo en casa,  
sólo soy una persona feliz.” Cruz ha estado felizmente casado desde hace 30 años y tiene tres hijas. Una de las 
cuales vive en Chicago, y él está feliz de compartirnos que viajará a visitarla pronto. En su tiempo libre él nos 
dice que toma pequeños trabajos secundarios en la construcción cuando tiene tiempo. 
      Cuando se le preguntó qué le diría a otros acerca de Western Precast nos dice, "Yo diría que esta es una 
gran compañía para trabajar, pero yo no recomendaría a nadie subir a bordo a menos que sean buenos traba-
jadores." El señor Cruz se enorgullece de que ha dejado de trabajar sólo dos veces, una vez para renovar su pas-
aporte, y otra vez debido a una cirugía. 

FelizFeliz CumpleañosCumpleaños

AnnouncementsAnnouncements
AnunciosAnuncios

Congratulations to Salvador and Mayra 
Orozco on the birth of their new son, 
Roberto Orozco, who was born 10:36 
p.m. on September 16th, 2012./ Felicida-
des a Salvador y Mayra Orozco, por el 
nacimiento de su hijo, Roberto Orozco, 
nacido el 16 de septiembre del 2012 a 
las 10:36 de la noche.

We would also like to send our thoughts 
and prayers out to Aurelio Arzola and 
his family and to John Kramer. We 
wish you a speedy recovery. Get Well 
Soon! / Además nos gustaría enviar 
nuestros mejores deseos y oraciones a 

Aurelio Arzola y a su familia y John Kramer. Te deseamos una pronta recuperación. ¡Mejórate pronto! 

Andrea Orozco (3 yrs) held by her father Salvador Orozco, Mayra 
Orozco holding two week old Roberto, far right: Saray Orozco (13 yrs). 

October
7-Jose Jauregui 
10-Jesus Garcia 

23– Carlos Vasquez 

November
6-Leonardo Zapata 
9-David Feuerstein 



Nuestros Clientes Nuestros Clientes 
lo Dicen Mejor lo Dicen Mejor 
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Our Customers Say It Best!Our Customers Say It Best!
 

     Recently Western Precast Con-
crete supplied TTG Electrical, a 
company that started in 1984 and is 
based out of Kaleen, Texas with 
communication vault boxes. The 
vault boxes are for the electrical in-
stallments of the Battalion Head-
quarters and Vehicle Maintenance 
facility, five buildings in all, near 
McGregor Range. Dustin Leblanc, 
Project Superintendent for TTG, 
says the project began in June 2012 
and had a scheduled end date of 
September 2012. Leblanc says, 
“TTG recently split selling the utili-
ties portion of the business leaving 
the electrical focus. 
     He says of Western Precast 
products, “We are very impressed 

with the 6-12 vault boxes, and we have had a good working relationship.” He adds, “Working with Western 
Precast means we are getting the job done, that we are close to finishing the project…Western Precast is 
quick to respond with answers to my questions- they have been willing to come out and make sure everything 
gets worked out.” 

     Recientemente Western Precast Concrete suministró a 
TTG Electrical, una empresa que se inició en 1984 y tiene 
su base en Kaleen, Texas, con cajas de comunicación de 
bóveda. Las cajas de bóveda son para la instalación 
eléctrica de las instalaciones del Battalion Headquarters 
and Vehicle Maintenance, cinco edificios en total, cerca 
del McGregor Range. Dustin Leblanc, Superintendente de 
Proyecto para TTG, dice que el proyecto se inició en junio 
del 2012 y está programado hasta septiembre del 2012. 
Leblanc dice, “TTG recientemente vendió la parte de las 
utilidades de la empresa dejando el enfoque eléctrico.” 
     Él dice de los productos de Western Precast: "Estamos 
muy impresionados con las 6-12 cajas de bóvedas, y 
hemos tenido una buena relación de trabajo." Y añade: 
"Trabajar con Western Precast significa que estamos 
haciendo el trabajo, que estamos cerca de terminar el pro-
yecto... Western Precast es rápido para responder mis pre-
guntas, han estado dispuestos a venir y asegurarse de que 
todo esté bien." 

Lorenzo Pacheco – Sales/Estimator of WPC  & Dustin Leblanc - Project 
Superintendent of TTG Electrical at Battalion Headquarters Project. 

 WPC delivers a Communication Vault Box to site. 



 

10

The Importance of a Positive Working Environment 
By Alfredo Torres, Shipping Manager 

     Good relationships with your coworker and a con-
genial supportive work environment may add years to 
your life according to a report out of Israel. Published 
recently in Health Psychology, the study tracked 820 
adults with an average age of 41 who work 8.8 hours 
a day for about 20 years; a third of them were women. 
Employees who reported low social support at work 
were 2.4 times more likely to die during those two 
decades, compared to their colleagues who said they 
had a good social support system in the workplace. 
     During the study period, 53 people died, most of 
whom had negligible social connections with their 
coworkers. Lack of emotional support at work, in 
fact, was associated with a 140 percent increased risk 

of dying in the next 20 years, the researchers found. 
“We spend most of our waking hours at work, and we don’t have much time to meet our friends during the week-
days,” writes co-author Dr. Sharon Token of the Department of Organizational Behavior at Telaviv. 
     “Work should be a place where people can get necessary emotional support,” researchers suggested.“Being 
happy at work can be a huge productivity booster, and happy people work better with others, are more crea-
tive,  have more energy, get sick less often, learn faster and worry less about mistakes.” According to this re-
search, it not only increases productivity to foster 
a positive working environment but adds years to 
employees’ lives.         

La importancia de un medio
ambiente de trabajo positivo

Por Alfredo Torres, Gerente de Envíos 
     Las buenas relaciones con sus compañeros de 
trabajo y un agradable entorno laboral puede 
agregar años a su vida de acuerdo con un informe 
de Israel. Publicado recientemente en Psicología 
de la Salud, el estudio dio seguimiento a 820 
adultos con una edad promedio de 41años quie-
nes trabajan 8.8 horas al día durante unos 20 
años, un tercio de los cuales eran mujeres. Los 
empleados que reportaron un ambiente de trabajo 
desagradable donde no se sentían bien eran 2.4 
veces más propensos a morir durante esas dos décadas, en comparación con sus compañeros que dijeron tener un 
buen clima social en el trabajo. 
     Durante el período del estudio, 53 personas murieron, la mayoría de los cuales tenían insignificantes conex-
iones sociales con sus compañeros de trabajo. La falta de apoyo emocional en el trabajo, de hecho, fue asociada 
con un incremento del 140 por ciento de riesgo de morir en los próximos 20 años, según los investigadores. 
"Pasamos la mayor parte de las horas de día en el trabajo y no tenemos mucho tiempo para reunirnos con nuestros 
amigos durante los días de la semana," escribe el co-autor Dr. Sharon Token del Departamento de Compor-
tamiento Organizacional en Telaviv. 
     "El trabajo debe ser un lugar donde las personas pueden obtener el apoyo emocional necesario," sugirieron los 
investigadores. "Ser feliz en el trabajo puede aumentar mucho la  productividad, y las personas cuando están feli-
ces trabajan mejor con los demás, son más creativos, tienen más energía, se enferman con menos frecuencia, 
aprenden más rápido y se preocupan menos acerca de los errores." De acuerdo con esta investigación, no sólo au-
menta la productividad en un ambiente de trabajo positivo, además añade años a la vida de los empleados. 

Salvador Orozco & Jorge Olmos work well together  
moving an item in the yard. 

Salvador Orozco & Jorge Olmos are happy to work together. 



Contribuciones por Richard Alvarado, Asistente Manejador General  y Departamento de Control de CalidadContribuciones por Richard Alvarado, Asistente Manejador General  y Departamento de Control de Calidad
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Quality Control: Fly AshQuality Control: Fly Ash
Contributions By Richard Alvarado, Assistant General Manager & Quality Control DirectorContributions By Richard Alvarado, Assistant General Manager & Quality Control Director

Control de Calidad: Cenizas VolantesControl de Calidad: Cenizas Volantes

     Fly ash is a byproduct of burning coal to create 
electricity. Fly ash is used at Western Precast Con-
crete in cement mixtures, because it reduces the 
amount of water required, increases workability of the 
concrete, and it aids in bleeding and segrega-
tion. Richard Alvarado, Western Precast Assistant 
General Manager and Quality Control Director, says 
there are several reasons to use fly ash in concrete 
production.
     Fly ash also reduces plastic shrinkage cracking. 
Alvarado says that in the summer time fly ash is help-
ful in reducing the heat of hydration and the letting 
time is improved. He adds, “fly ash is a recycled ma-
terial, so it’s a green product making it a LEED point 
product.”

     Alvarado says the fly ash is trucked in from Mansfield, Texas and is created as a byproduct of coal being burnt 
in the process of creating electricity. “Using fly ash is all part of design and control of the concrete mix. In the use 
of fly ash for design and control, Western Precast is taking the steps to provide the best possible product,” says 
Alvarado.
     Western Precast utiliza cenizas volantes para optimizar los diseños de la mezcla de concreto. Las cenizas vo-
lantes son un producto de quemar carbón para generar electricidad y se utiliza ampliamente por la industria de 
concreto. Las ventajas de su uso son dos tipos, primero vamos a echar un vistazo a los beneficios ambientales.
     Se trata esencialmente de la utilización de un producto que de otro modo se colocaria en un basurero, pero ya 
que se considera un producto reciclado, cuando se utiliza en concreto, contribuye a puntos LEED.
     El uso de la ceniza volante tiene un gran impacto en las propiedades del concreto, tanto en estados de plástico y 
endurecimiento. Reduce la cantidad de agua necesaria, aumenta la trabajabilidad del concreto, y ayuda en el san-
grado y la segregación. En condiciones de clima caliente, es útil en el control de calor de hidratación como tiempo 
de endurecimiento puede ser ampliado. Químicamente, la Clase F de ceniza volante contiene menos de 20% de cal 
(CaO), mientras que todavía posee propiedades puzolánicas. 

Fly Ash is stored and mixed during design. 

Poniéndose al día con Bailey y Casey Feuerstein
     Bailey está viendo la opción de West Texas College, situado a las afueras de Dallas. A ella le gustaría estudiar negocios y/o con-
tabilidad, y una posibilidad sería, abrir, poseer y operar su propio negocio de ventas o hasta de planificación de bodas.  Casey le re-
cuerda a su hermana que ambas han pensado en entrar al negocio de planificación de bodas. Bailey dice que ella ha visto en West Texas 
una opción, porque a ella le gusta la zona y el ambiente vaquero. Ella dice que le gustaría ir a la universidad allí si su salud se lo per-
mite. Bailey dice: "Este año fue un año de problema del corazón para mí, papá y mi madrastra. Por lo general, tomamos un viaje de
verano pero los problemas del corazón y visitas al médico significaron menos viajes." Casey dice: "No estuvimos exactamente aburri-
dos, pero fue un año difícil. No fue necesariamente un mal año, fue un año de nadamas para intentarlo."
      Bailey asiste la mitad del día ya que ha completado su plan de estudios, incluso ha tomado algunos cursos de la universidad. ¡De 
hecho, debido a los cursos de doble crédito que ella y su hermana han tomado o están tomando, ellas iniciarán sus carreras universitarias
con 26 créditos de cursos! En el tiempo extra que tiene Bailey fuera de la escuela, ya que sólo pasa medio día en la escuela, ella pasa su 
tiempo llenando solicitudes para la universidad y para empleos. Para ser un adulto que acaba de cumplir 18 años, ella es muy respon-
sable.
     Este verano pasado las jóvenes hermanas Feuerstein trabajaron en la oficina con Paulette ayudando con la presentación, envío por 
correo, envío de fax, y como ellas dicen "todas las cosas habituales de oficina." Ellas dicen que les gusta ayudar con los envíos específi-
camente, del ambiente de la oficina ellas dicen, "el ambiente en la oficina es relajado, nos conocemos todos aquí desde hace mucho
tiempo y no es difícil en absoluto cuando trabajamos aquí en el verano." Las jóvenes dicen que este año fue diferente porque "somos 
más organizadas con la escuela. Somos capaces de mantenernos en la cima de nuestro trabajo. Papá nos permite averiguar las cosas por 
nuestra cuenta. Nos sentimos más independientes cuando nos permiten mayores responsabilidades." 
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Una Cálida Bienvenida: Personal de Arias y AsociadosUna Cálida Bienvenida: Personal de Arias y Asociados
      Western Precast Concrete se complace en dar una formal bienvenida a los nuevos 
integrantes del equipo: Cesar M. Chavez, Michael Doyle, Martin Sanchez, Damien 
Smyth, Guillermo Camacho, Leonardo Zapata, y Carlos Vasquez. 
      Chávez  se ha unido a nuestro equipo como nuevo dibujante y antes de llegar a Wes-
tern Precast trabajó para Tristate durante cuatro años como capataz. En su tiempo libre le 
gusta volar sus helicópteros de control remoto de los que tiene alrededor de 15, y son 
desde tipo coaxial a paso colectivo. Él habla de su hijo, Nathan, de 21 años, recientemen-
te desplegado a Afganistán, y siente una combinación de orgullo y nerviosismo. Como 
empleado, dice, "Estoy trabajando duro, y yo, literalmente, no creo que estoy por encima 
de nada. Si me pides que saque la basura estoy feliz de ayudar... espero llegar a ser per-
manente aquí. Me gustaría crecer con la empresa y aprender todo lo que pueda.” El señor 
Chavez comenzó el martes 4 de septiembre de 2012. 
      Doyle comenzó a trabajar en Western Precast el 8 de julio de 2012, y está trabajando 
en el departamento de producción. Sólo tomó para Arias y Asociados aproximadamente 
una semana para encontrarle una posición. Él dice: "Me gusta el aspecto físico del traba-
jo, me caen bien mis compañeros de trabajo, y me gusta estar afuera, eso es un extra para 
mí." Le gusta pasar su tiempo libre con su hijo de un año. De sí mismo dice, "Soy un tra-
bajador motivado. Me gusta hacer el trabajo. Soy amante del ritmo de trabajo rápido 
aquí... Me gustaría ascender en la empresa y ser un supervisor de Control de la Calidad." 
      El señor Martín Sánchez comenzó en Western Precast el 15 de mayo, y él dice que lo 
que más le gusta hasta ahora es "mi departamento, me gusta lo que estoy haciendo aquí," 
Él está en el área de producción trabajando en cajas especiales o donde sea necesario. Es 
originario de Juárez, y de sí mismo, dice: "Yo estoy dispuesto a ayudar donde se me nece-
site." 

      El señor Damien Smyth recuerda sus inicios en Western Precast a finales de septiem-
bre alrededor del 26. Él también está en la zona de producción de trabajando en las cajas. 
Él dice de sí mismo: "Yo trabajo duro y me gusta salir a las 2 pm.” Antes de llegar a Wes-
tern Precast estuvo trabajando en labores de techado durante ocho años. Él dice que sus 
dos hijos, de dos y cuatro, le inspiran para venir a trabajar duro todos los días. 
      El señor Guillermo Camacho ha estado con Western Precast durante tres semanas, y él 
dice que antes de unirse al equipo trabajó en los campos de petróleo en el condado de An-
drews durante seis años. Se mudó a El Paso para que su esposa pudiera estar cerca de su 
familia. De Western Precast, dice, "Ha estado muy bien aquí," y de él mismo dice, 
"muéstrame la manera correcta de hacer algo y puedo hacer cualquier cosa." El señor Ca-
macho también está trabajando en el área de producción. 
      El señor Leonardo Zapata encontró Western Precast siendo recomendado por el señor 
José Mejía a Arias y Asociados. Antes de llegar a Western Precast él coincidentemente 
estuvo trabajando en Fort Bliss conectando alcantarillas de Western Precast con tuberías. 
Comenzó en Western Precast el 1 de octubre, y de sí mismo, dice: "Yo soy un trabajador 
responsable. No me gusta perder el trabajo, y cuando me dan un deber lo hago de inmedia-
to." Él es originario de Juárez, pero ha estado viviendo en El Paso durante diez años y está 
feliz de informar que ha comprado recientemente un casa. En su tiempo libre le gusta pa-
sarlo con su familia y visitar a su madre en Juárez. Él dice que su padre fue trágicamente 
asesinado en Ciudad Juárez dejando a su madre sola. 
      El señor  Carlos Vásquez comenzó en Western Precast el 23 de octubre, y él dice: 
"Ojalá WPC sea una posición permanente para mí." Dice que él fue electricista por 12 
años antes de venir a Western Precast, pero carecía de las horas fijas de Western Precast. 
De sí mismo dice: "Yo soy muy confiable y siempre estoy a tiempo... Soy muy social y 
alguien con quien es fácil hablar, y me encanta reír." El señor Vásquez es de El Paso. 

Damien Smyth 

Guillermo Camacho 

Leonardo Zapata 

Carlos Vasquez 


